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3560339:9¢00 3 Yo 35b3¢0. 05680560L 302096035¢30-9650 G0056G0079e098s 330639690L 03y EGsdgbs
06033690¢035605 m6G0g0bs¢ro HgFbHobsdo ,,90008w9cm985“ @5 025630560l OHML 5300 9BeSO
33U5035¢0L[06989¢05 379 HNGIr0 SU3GFH0. sGUgemAL ,,399%bolBgsmlbol™ btroyero H9dbBob
IOSEIO0 DX e0 0363 dsbo, GHmIgemos 3GMma. Bogrsgr ©obsMHls s sbol. 36Hma;.
B9069c58006  Fsfsbl  937900360b.  36x.  doersgr  obosto 1990 fgerl  bsgsGorzgeredo
bs8gs60960 3636969  doofzogl,  Upmégo  Gsdob  gbd«dhs  cmdogrobol  bobgerdiogm
296039660 gAL, bscosg dbmgemoml bbzsolbgs 965Y9 ,393b0bGgomlbol" 0563856980 w9bsbs3zl.
390 OPY9H0, 30 056gds690L TGOl Xy emo 0s6gdsbo 396 03m3s. LmGgo sdob
d90cgg doomm  ,290b0lBgsmbbolb™ 0s6gdbol 3ocoshy39¢90mgBs. doerser @obs®ds muthgdbol
36039bdo, bgao feaemsdol ,,3953b0bdgsmbbol” 56ksbgemo ms6gdsboms s s30900 x 93500
0B9HB50x5679e00 0563056000 0LsEIZIICs. 3s6gdsbdo 363098000 3oblbgs39890b, Gdcrgdos
3563060898:9cm0s  3sbbb3s398-1cm0  JGoLBH0sbemo @5  JberodEo 3 dBhgd0m, U939
bbgo00bb35 9636030 bobhgdoor s obdmeowemo dgbliogihgdoo.
bsd6ddo gsbbogreyemos ,,393b0bdYgsmlboL” Xdero 056Ggd560L mEH0gobserosb 8oldstorgdol
9G0 bszoobl, 39(Gdm@, bodyzsms 3¢960l G9800b39390b. 056305630 35s009H39809¢005 @5 36255
05(30b0¢r0  Jsroremo 329 dIHolbm30l  boTsbomberogo  Ggserogdo  (Bsbgo,  memobmsto,
fyemexmo, 39s6Gsbo), 0dss Dmgoghor Ggserosl owytgoger 9gbsdo dmgdmagds dgbsdyzobo (¢eng,
yara, ilag), 0sa®sd 00s®adbgero st ms6adbob. sbggg 3¢7985 @UAWIH©Is Lobmbodgdols s
F9005698980L 056H3dbolsl (363d¢m3000 @5 HOOMS;, JMFs© 5 QIMHIXO, “35M0;) HOMsG
»393b0bAYsL60L" 53Ol 3059900000 ©00bsF03s F90modab H9bBTo. orwgoaem 0s6gds6d0 58
d90s698980b5 s bobmbodgdol «0s63dbgarmbsd  0s6g3dbocro H97bHolb ©obsdozol 63935 ©s
A9JbAHoL ©00bs8o396h0 brymsorol dgdlenddgds 3s9mof30s. gs0mdobstg s59sb, 0stkgdsbo 3964
ob9bl 090039 Bder0gg0sb, Gyt GH0gobsemo H97ldo s oMty bEHMBS® 0H3935.

bs3356de2 boggzg8o: ,,39%3b0bBgsmbsbo”, 05630560, 006 cm0 05630560, Gg5¢r0s, 3¢7980.

G906 05603566 Hdgbodg 360d36gwmds 593l MscTobo M0l Tggao (sydbogo
A93bG0) 96 3OMmEglo (sMBBoL 5JBH0). MoMYdsbo M 4blbgaggdme gbsl dmemol dodwobstg
3639L0o.

109712 b>937960L JoOPYWO 3MIAIOO FNLAHYOL 33063060 W ©LJIEY WHIIWY3ILo
30396350005 Fmms  HML0OZIOL 330530 3mgds ,,398boLEYsMLBO"  (3939em0dy, B30530dy,
1987:246).

1»,39BBOLEAYMLBOL* MG dsbols oliGmMos d9-19 Ls3bol sLfyolowsb offygds. oyo
AbmgBomlb 5M59MHm 9osBgs Matydboro, sOLGdMBL ,,398bOLEHYSMLBOL" 3OHMBImo MMYTsbgdog;
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1»,398boLEYIMLBOL" LEWwo GHaduBHOL JHPIIOPO VYOI PsMRTb0 3GMG. doow
©0b@sMoLS s SLOLE. 3OMg. BgobgesdoOb Jogoliol Lobgels 353006 JdS. 36MHMG. dOWOE
©0b@s®mo 1990 ol Lods®omggermdo LsdgbogHm 3mbymglibg doofgoql, LHmeMgw 85d0b guEmaMs
®d0olob Labgwdfogm 16o3gMLOEHIAL, Bowsi FbMmBRE oML bbgzoolbgs gbsBy ,3983bobEHYsMLBOL"
050356900 Mbsbogl. o ©IHY39G 0, B9EYSD MHMYRABJOL FMGOL MMM MeMTsbo 396
03m3d. 0ol 53dmdL: ,,dorbgszs@ 08obs Gd sFsGie OSIIAL 356985 3BPBEO, FsHIXIEn
9bsbs s oBIHSANIOL 56 3036mB@0. GHob 3sdmg Tmos Golbosggerol 399%boldysmlbbol
0563360l Lotormemg sbgmds0xsbryemo gbobs s croBdgmsd ol dpmoby 893860l sboldd.
36m®. 9069058006 Fs7sbol sbIs®gd00 @szderoy... (Dindar, Makas 1991:2) 90oMdbgero 5939
©51dgbL, MMI MMRRA6oL 3MM3gbdo, Lghao Frmersdol 391boLEYsMLEOL RMByMwo Mstmydsboms
©o 8309 %93500L  SHYMBOR DM PMATbom  0LIMYJIWS.  398bOGEYIMLBOL  MWGJMeo
0568560 Joaog bodlbdo 1991 faarl gs0mo(ss.
6586380 gobzobosgm  ,,3983bobEGHYsMLBOL” MBI Mmo  MeMRTBOL  MMHOY0bs ™D
303560900l gho Ls3zombl, 39Mdm, LoGEYzsms Jargdol 9dmbzgzgdl.
09500 BGgduBHosb  LsdoBby 9gbsbg moMydbowro sy  Fgdgao  wgdbozmeo

960y gdo: Bsbyo, dmmobmsto, fymmmo, 3mxsmsbo.
09939 bspeaemls 9003005 9300560, QSOOI 00
doligsb 300093 56306 893935, 3302560¢ Bl 30005 3000
939005 350 330Y3G5, 3300 bbb 56>-0sx GO0
39890005 Lobstemo, Bs@sbs s Bsbgo 9360¢00

Sah cgekildi makam:na, asik surat, kalbi yara,
Yaln:z Aftandil mahremdi, baskas: girmedi ora.
Dag:ld: tim derber ehli, toplanmad: ¢oluk-gocuk,
Sahun keyfi diizelmedi; ylrek sanki bir bir pare.

Bsbgo (http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=39&t=5365) gs63563Hgdmeos
399009360065©:  ,,J5M0MEo  boebw®mo  2sdmlsgMogo LBodgdosbo by3Mmsgo, sOxoL  doyzsmo...
0O 9bsdo Bobaol dbasglo 3vbogawwmo 0blEHMmWIGbEHOL Lobguwfimoads Ceng 43bzwgds;
"Acik arplardan koseli arplar grubuna giren calgidir...Benzer galgilar Iran'da Chang, Glircistan'da
Changidir” (6-9b035¢v26G0 0bbBHGNG96(90, Grdgerog s6GRsl 0bbBHGXIIbAs x8I3L 093910936900,
dbasgbo  obbBGG9bBgo0 06sbdo ,bsbg", boagrer  bogstoggermdo ,bs6g0L"  bobgarfrpgdoo
33b398s) (Kuzucular 2015:1). 009595350  Fosbermgdneo  dqbodyggobol  s®Lgdmdobs
0056369005 gl JoO MO MGo0s 56O MtIQTbs.

ps300s dmbs bordemso dob gdobs g«yem-0oics®obs,
053-B30m3098000 GH0Gobs, 56 F369¢9000 BeramobOsHObSC.
029639 pi300b 3005 dreacmobs, 330 30dHobs sto bo,
obememl doz000s, dmbsars bodyzobs 03405¢0 ss(obs.

Bir kul ona yanas ki, bilsin acep nedir derdi,
Hayal aleminde gordi gozu yas/: cengaveri.
Kara gozler akizzyor billur gibi katreleri,
Kul digstindd: Onunla konusmanin degil yeri.

©9dbogMo ghmgeo ,d0emobEsGolI” FNsMRABYL 56 5J3L Foa@sbowo oM
®6ds56d0.
206dsbs, ®). ,,pso, «1bdg! mdolbmds 300 gogldengm?
Jmobligby: s 336679600 J9b, Gsdobs bogmpbangm?
dmq00, F059635 359075639, 39enbs fyeregenls Gofsdergem,
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300065 Bg8o bs8obgbe, 89 0y crbobors Gsor oogamgm. ™

Sah buyurdu: Cagir gelsin, ondan ayr: yasryamam,
Kizim niye geri dond, tez sor benim hayat:mdan.
Gel derdimi arz edeyim, sen de iyi dinle bari,
Kurtar beni dertlerimden, imit Gzmeyim can:mdan.

0)Odme 9bsdo sbg3zg SHBOMBdMOZo® 03039 FgloByzobo g3l gdbogme  ghmg
fycmeeml, Gmdgeoi mOogobser GgdbBdo FMoermdol 3609369mdom 93b3wYds, 30ME30MHO

0060560  dlser-0s, mdgeolsg IbmemmE ©s FbmemE  LsdgEoEobm  ©IGZ0M™MZs 5J3L ©o
239@olbIMdL  39930b Pymel. bmeom, yara, GmIgol 3503369wmmdgd0Ess 1) FHowmds, 0s6Mo;
2)H30300,  GHobxgs,  fgboo, o0go3g 96083bgmds  odgl, Mo fyrmaml.  ©ogz0bol
0O M350 bdoMow 3bggdom yara s doxbmmms 3ymds®gmdols sofigmobsl. doy: “Asigin
yaralarinin sebebi asktir”-0ox6-960b fyemonemol 3580303989¢00 boggstr-yeros (Akdemir 2007:38).

B60sbs.: "G30¢mm, HsbmPgs 3ol bsgfdg bogsaersbos,

960 336935 s bosberg earbobs3zg wsdobsbos,
0204563989¢70 bggobs, 8560 3005 895565bos.

3933, ©s Ugbs, Tgbgs 0s0s0¢rea, Bgdo bryenordzds s sboo.

Sah buyurdu: Cok haklisin, garmin esiridir génliim,
Kalbimin tek tesellisi, her sevincim sensin benim.
Sen gorince gam dagilir...lakin benim ah-nalemin
Sebebini bilmis olsan, hak verirsin, ey gtizelim!

398boLEYsmLOBT0 3b3gd0m U930l JRsMHsbO”, mRs@msbo, 535w, 3mbgdstg 8mdygzsbl
6006ogl,  (http://www.nplg.gov.ge/saskolo/index.php?a=term&d=18&t=4699)  oOdmer  9bsdo
a3b3gds ,hdznin ilacr” (Fersadoglu 2013:1) 0bs3gow@o® 3mbLEHOMI30s, Mg »lg3ol fodserl”
608653L, 033s BByl Fmrs@mgbol dgbsdyzobo ilag wgdbozm®o gOHMGMoE o6 3L
298myg9bgdmo bsdobby ¢gdu@do.
LOGY30L 3Egds ILAHYMEIDS 8gdgy (993806
3300560 30, 935000 J03s, 53630Ug5b6 3HEbl9bmos
Aftandil ¢ok sevinip, istek ile dlistii yola (35bs®98-9¢n0 530056000¢0, om0 3 bsb 3ow1y3s)
0099905350 03oLs HMI MMM 96sdo Bgdmo Im3gdwo G930l yzgws wwgdlbolwe
9OMGML  5dal  dgboGyzolo, msMydboo  sos Fgdgao  LoEY39d0:  MPS@GO.... s030lgsb
363b396m¢s.
3900099 39939000 godm@™390w0s qdbozOHo JOHMIMWIdo, HMIEgdoE gHmdsbgomol
LobMbodgdL FoMdmopqbab:

dmbs0sb bgerbo sy bs, s 3BAEZ000 ©5 HOPOIS
Hizmetginin getirdigi iskemlede kumandanlar kumandan:

Oturarak seving ile seye dald: nazl: yari.
G5 3b0 g9ds s MHIx 00 sbEg Fobocro 36mdobs?
Sebebini bilir misin kalbimdeki bu mihretin?
0O MeMydsbdo ©0bsdozs IMMZgME0s, 9o BHaduBHosb LsdoBby 9bsby

12 3msb0gmmo  o@dnmo  @odgdsd®s  (XI-XIT L), Gmdgwog  Bos@meosdo  L3sGlmeo
@OoBIMBHWOHOL do3wgboo Bsdmyserods; Agah Sirm Levend, Divan Edebiyati: Kelimeler ve Remizler,

Mazmunlar ve Mefhumlar, istanbul, 2017, a3. 13-15.

B8 0%og9®0-bs beg@gen-bsbogGeyemols 3026b3Gde0s
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503600 56d FgoMgdgdo, oL 2sdma 993bv9ddgdmeros BHaduBHOL ObsdoZ Mo bYYMHIMO.
200030050 999096, 0sMpdsbo 396 sbgbl obgmogy Bgdmddggdsl, Gmymeaz mGmogobsgo
39960 s FEMMH) MbOMIS© 0d3939.
359380: dmsblgbs g8sdsh: ,,dbgm, 306 g3odgmo sfsdfsdg” - Mstydbowo s0ss ,306 3odgHo
SPsdpsdn” (30Ls3 odfsdgdo© 30TgM0 2543b).
Oh! Gunegim benim! Diye, cevap Verdi ko¢ Aftandil.

§9o0m 39du@do dmEgdueo F9BHIgmOs 30dgmo, GMmAgwoa Ts3 fodfsdgdl asdmbadegl,
5035630 353 0s. 0bgs35w 0dols HMI MMM gbsdo yodMol Tgbsdyzolo sOLGdMOL
(Oltu tas1), dsg §odfodl 30dgML 6 50MYd96, 0ygbgd9b BgLaMmaggdL kara, siyah (dsgo). ,, 035600
0HIO5HIH5F0 boersdsbol gsdmdbs?dzgero gamgdgbdgdo: o0bs, fs®do, mgs¢ro, fsdpsdo dsg05”
(Sefercioglu, 2017:142).

OHMaMO3  ©930b65bgm, ,,3983b0LEHYsMLEOL" MMOHImMeE M6MYRBsBTo 23b3wds LoGYzsms
300l sMsgMmo  dgdmbgzgzs, o3 gob3oMmmdgdmEos  mGo  Asblbgzs3z9dMEo 3 EGHWEOL
39 B0, BomsMadb 9bsdo Tgbo@yzoLol wdmbermdom. Mol gsdma dgalbvydvdqadEos Momydsbols
00653037960 LEomo.

@OBINAIOS:
1) 3939039 3. BM580dY 5. (1987): 93900 JoBo¥e0 oBIMadn@ol obBmeos (V-XVIII LL.), mdowobol

6039MLOE GO 2o0mI3gacMmds

2)  Akdemir, A. (2007): Divan Siirinde “Cundn” ve “Mecn(n” Kavramlar: ile Bu Kavramlarin Fehim-i Kadim
Divanr'ndaki Kullanimu, bilig , Ahmet Yesevi Universitesi Miitevelli Heyet Bagkanlig1, Bahar, say: 41

3)  Agah Sirm Levend, (2017): Divan Edebiyati: Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, Istanbul,

4) Dindar B., Makas Z. (1991): (Ceviri) Kaplan Postlu Sévalye; Eser Matbaasi, Samsun

5) Fersadoglu, S. (2013): Hiznun il&c1, kederin diismam https://www.yeniasya.com.tr/saliha-fersadoglu/huznun-
ilaci-kederin-dusmani_210049

6) Kuzucular, S. (2015): Ceng ve Cengi ( Divan Siirinde Ceng ve Cengi)

7)  Sefercioglu, N. (2012): “Yaz1 ve Yazi ile flgili Unsurlarin Divan Siirinde Kullanilis1” .ErisimTarihi:17.08.2012
https://docplayer.biz.tr/28687895-Y azi-ve-yazi-ile-ilgili-unsurlarin-divan-siirinde-kullanilisi.html

"The Knight of the Panter's Skin** - Some Issues of the Turkish Translation

Nikabadze Nona
Shota Rustaveli State University, Batumi

Abstract

Translation theory has gone some way towards becoming an independent discipline. The
communicative direction of translation shows the importance of " fidelity " to the original texts and
it is also essential to consider its cultural aspect. There is only a single completed Turkish
translation of "The Knight in the Panther's Skin", which was translated by Dr Bylal Dindar and Dr
Zeynelabidin Makas. In 1990, Dr Byblal Dindar was invited to Georgia for the scientific congress.
It was then that he went to the Thilisi State University where he discovered the different world
language translations of "The Knit of the Panter's Skin". He became wistful when he could not find
the Turkish translation. He thus decided to translate the poem into Turkish.In the translation
process, Dr. Bylal Dindar utilized the French and Azeri translations of "The Knight in the Panther's
Skin" translated by Sergi Tsuladze (French) and Ahmet Jevat (Azeri). The two translations are
different, which is due to the differences between Christian and Muslim cultures, as well as
different language systems and historical memory.

The research discusses a topic of the Turkish translation of "The Knight in the Panther's

Skin", in particular, the occasions of the word absences. Translation misses and does not translate
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the important Georgian realis (Changi, Molizghari, Tskluli, Mufarexi), The translation is missing
and does not translate the important Georgian realis (Changi, Molizghari, Tskluli, Mupharexi),
unless some of these realis have a Turkish equivalent (¢ceng, yara, ilag), but the translator does not
provide a translation. Similarly, the word omitting is confirmed in the synonyms and in the
translation of the comparatives (Krdzalvit and Ridit, Qushad and Daghrejit, Ukadri), beneath which
the author of "The Knight in the Panther's Skin" introduces another dynamism into the poem. This
is why the Turkish translation has lost its dynamism while these synonyms and comparatives are
not translated at all, thus simplifying the image of the dynamism of the text. Therefore, the Turkish
translation does not have the same influence as the original text and is obscured to retell.

Keywords: "The Knight in the Panther's Skin", Translation, Turkish Translation, Realis, Omitted
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